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СЕМАНТИЧЕСКАЯ ТИПОЛОГИЯ ЛИТЕРАТУРНОГО АФОРИЗМА 
В АНГЛИЙСКОМ И РУССКОМ ЯЗЫКАХ

Основной семантический признак афоризма -  обобщение действительности 
[7]. Семантические типы афористических единиц по отношению к обобщаемой 
действительности были определены на материале восточнославянских языков в 
конце 1990-х гг. [4]. Семантическая типология языковых афоризмов детально 
была разработана на материале славянских и германских языков в начале 2000-х 
гг. [5], [6], однако специально не сравнивалась в английском и русском языках.

Цель исследования -  выявить семантические типы литературного афоризма и 
описать их в сравнительном плане в английском и русском языках. Методология 
исследования базируется на сравнительной типологии устойчивых афоризмов [3]. 
Фактическим материалом исследования послужили индивидуально-авторские 
афоризмы в сонетах У. Шекспира [1], [2] и русских поэтов Серебряного века.

В результате исследования установлено, что в литературных афоризмах в 
обоих языках преобладают единицы с декларативным и директивным значением, 
в английском языке больше, чем в русском, единиц номологической семантики, в 
русском языке больше, чем в английском, единиц парадоксального содержания, в 
английском языке больше, чем в русском, единиц алогичной семантики (коанов). 
В русском языке преобладают литературные афоризмы с образной мотивировкой 
значения, в английском -  с прямой. В обоих языках зафиксировано небольшое 
количество литературных афоризмов с трюистичным и грегерическим смыслом.

Результаты исследования могут быть использованы при изучении теории ли
тературы на филологических и лингвистических факультетах университетов.
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